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[I1. Byraes, karTa YyKUTYBYH

Maskyp nyrar mymro3 acap “boOypnoma’narm ¢paseoso-
ruk Omprmknapraunr XK. Jlelinen-B.Opckun (1826), A. C. Bese-
puk (1921) Ba B. Texcronnapumnr (1996) mummM3ua Tapxuma-
Tapuia KaHjJadl YTUpWITaHJIWTY Ba Tap)kKMMa 3KBHBAJICHTIApHUTra
6arunuiananu. /laBpma-asp onub GopwiraH TagKUKOTIAP, acIHAT

Ounan TapxuManap opacugaru ¢apkiap Ba MyKoOHIapy Tyraraa

akc strad. JIyrar 6o6GypuryHoc onumiiap Ba TaaKMKOTHMIAp, Tap-
’KMMOHJIAP, ONIMH YKYyB I0PTJIapH MHITIM3 THIM YKUTYBUMWIAPH, OJIHi
yKyB 1opTH Tanabanapu, MHIIM3 THJIAHA YyKyp YpraHysumiap Ba
KEHT YKyBYWJIap OMMAacHra MyJDKaJJTaHraH.
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This dictionary is dedicated to the eqvivalents of phraseological
units and the levels of English translations in the book of “Boburno-
ma” made by (1826) J. Leyden-W. Erskine, (1921) A. S. Beveridge
and (1996) W. Thackston. During the translation activity that took
a long time there have founded the adequacy and the difference
between translation and original- text. This dictionary is intended
for the scientists of Boburnoma, researchers, interpreters, English
teachers of universities, students, specialized English learning stu-
dents and wide range of learners.

Hactosuuit cnosaps MOCBAIAETCA CONOCTABJIECHHIO MEPEBO/A
(ppazeonormyeckuX  E€OWHMI,  KIACCHYECKOr0  MPOM3BEACHHA
“babyprame”  Ha aHIMACKHN sA3BIK, CHENAHHBIX YYEHBIMH
(1826) XK. Jleiinen-B. Opckun, (1921) A.C. besepumx (1996) n
B. Tekcrona, HCMONL30BaHHBIX HMH SKBHBAJICHTOB B NEPEBOJE M
¢nocobaMu MHTEPNPETaNMA JaHHOTO MaTepuasia. [{aHHsI cioBaph
lie/ieHanpariIeH U1 YI€HHBIX 1 uccnenosareneii balypa, yunrenei
anrmuiickoro s3eika BY30B, cTynenToB yHmMBepcHTETOB, IityboKo
M3YYAIOIIUX aHIITMACKAHA S3bIK M IUIA INAPOKOM ayIHTOPUH.



